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OYHKIIMOHAABHBIE ACITIEKTHI 300HUMHOM ®PA3ZEOAOTUU
HA BA3E HEMELIKHUX 1 AHTAMHCKHX KOPITYCOB

Annomayus. Llesb NCCAEAOBaHVSL COCTOUT B BbIIBACHUM ¥ OIMCAHHU QYHKIMOHAABHBIX OCOOEHHO-
CTeil 300HUMHOM (pPa3eOAOTHH B aHTAMFICKOM U HeMEIJKOM A3BIKaX Ha OCHOBe KOPITyCHBIX AQHHBIX. MaTe-
PHAAOM HCCAEAOBAHMA MOCAYKHAK SO IIPUMEPOB 300HHMMHBIX $Pa3eOAOrHIeCKHX eAMHHUI], U3BACYEHHDIX
U3 KOPITYCOB HEMEIIKOTO M aHTAMICKOTO S3bIKOB. AHAAU3 AQHHBIX IPOBEAEH C HCIIOAb30BAHHEM METOAOB
KOPITyCHOTO aHaAM3a (gacroTHOTO H KOHTEKCTyaAbHOI‘O) U CPaBHHTEABHOTO aHAAM33, A TAaKKe dAeMeH-
TOB KOTHUTUBHO-AMCKYPCHBHOIO ¥ QpYHKIIMOHAABHOTO IIOAXOAOB. Pe3yivmarmut nccaepAOBaHUSA 3aKAIOYA-
IOTCSL B CACAYIOIIUX [OAOKeHUSIX. 1. 300HMMHbIE $pPa3eOAOrU3MBL B OOOUX S3bIKAX BBITOAHSIOT OLieHOY-
HYIO0, 9KCIIPeCCUBHYIO, MeTapOPHUECKYIO M IMOIIMOHAABHO-KOMMYHHKATHBHY0 GyHKnum. 2. Hemerxmit
SI3BIK ACMOHCTPHUPYeT 60Aee MINPOKYI0 MeTadpOPHIECKYIO IPOAYKTUBHOCTD C YIACTHEM 300HUMOB, B TO
BpeMs KaK aHTAMICKMI OTAMIAETCS IParMaTHYHOCTHIO M YCTOMIMBOM HAMOMATHKOM. 3. YacToTHbIi aHa-
A3 TIOKA3aA YCTOMYMBOE IPHCYTCTBHE TakuX eAnHHI] B CMU, pasroBopHOM U XyAOXKeCTBEHHOH peun.
4. OTMeueHBI KyABTYPHO 06YCAOBAEHHBIE PA3AUYHUSL: HAIPUMED, HAAMYIE YHUKAABHBIX BBIPAXKEHHUII C 06-
Pa30M AMCBI, KO3Aa, CBUHbU B HEMEIIKOM 53bIKe M COBbI, OCAQ, ASITYIIKU — B AaHTAMHCKOM.

Karouesvie cA06a: KOPITyCHAsI AMHTBICTHKA, 300HHMHBIE pPa3eOAOTH3MBI, AaHTAUMCKHI A3BIK, HeMel]-
KUH A3bIK, PYHKIIHK $Pa3zeOAOTH3MOB, MEXXKYABTYPHAsl KOMMYHUKALIUS, UAUOMATHKA.

Aara yumuposanus: Kopuazuna E.JI. QyHKIIMOHAABHBIE acIIEKThI 300HUMHOMN $ppazeoAoruu Ha Gase
HeMeLKUX U aHTAMICKUX KopirycoB // Becrruk Poccuiickoro Hooro yHusepcurera. Cepust: YeaoBex
B coBpeMeHHOM Mupe. 2025.Ne 4. C. 87-97. DOI: 10.18137/RNUV925X.25.04.P.087

FUNCTIONAL ASPECTS OF ZOONYM PHRASEOLOGY BASED
ON GERMAN AND ENGLISH CORPORA

Abstract. The aim of the study to identify and describe the functional characteristics of zoonymic
phraseology in English and German, based on corpus data. The research material consists of 50 ex-
amples of zoonymic phraseological units extracted from German and English language corpora.
The analysis was carried out using corpus methods (frequency and contextual analysis), comparative
analysis, as well as elements of cognitive-discursive and functional approaches. The results of the study
are summarized as follows: 1) zoonymic phraseological units in both languages perform evaluative,
expressive, metaphorical, and emotional-communicative functions; 2) the German language exhibits
greater metaphorical productivity involving zoonyms, whereas English is characterized by pragmatism
and stable idiomatic usage; 3) frequency analysis revealed the consistent presence of such units in me-
dia, conversational, and literary discourse; 4) culturally conditioned differences were noted: for exam-
ple, the presence of unique expressions involving the image of a fox, goat, or pig in German, and an ow],
donkey, or frog in English.
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Besedenue

AKXTYaAbHOCTb MCCAEAOBAHMSA OIPEAEAs-
eTCsl TeM, YTO (PPa3eoAOTH3Mbl C KOMIIOHEH-
TOM-300HMMOM  (HaMMEHOBAaHMEM JKUBOT-
HOTO) NPEACTAaBASIOT co60il BaXHBIA MAACT
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHHH, OOAAAAIOIIUX BbI-
OLIEHOYHOCTBIO

U MeTadpopHIHOCThI0. OHM aKTUBHO (yHKIIH-

COKOM 9KCIPECCUBHOCTDIO,

OHMPYIOT B Pa3HbIX PETUCTPAX PE€YU M UTPAIOT
KAIOUEBYI0O POAb B (OPMUPOBAHHMH HAIHO-
HAABHOM S3BIKOBOM KapTHHBI Mupa. Msyuenue
300HHMHOJ (pPa3eOAOTHH IIO3BOASIET TAyOXKe
MIOHATh MEXaHW3Mbl KaT€rOPHM3aLUuU OKpYXKa-
IOIEro MUpa Yepes IpU3My obpasa JKHBOTHO-
IO, a TAKKe BBIIBUTH KYABTYPHBIE OCOOEHHO-
CTH MBIIIACHHUS] HOCUTeAH A3bIKa. B ycaoBmax
rA06aAM3AIIMH U MEXXKYABTYPHOM KOMMYHHKA-
LMY aKTYaAbHBIM CTAHOBUTCS COIIOCTaBUTEAD-
HBIM AHAAU3 TAKMX €AHHMI] C TOYKH 3PEHUSI UX
$yHKIMI B S3BIKAX PA3HBIX CHCTEM, IpexXae
BCEr0 — B IMMPOKO PACHPOCTPAHEHHBIX aH-
TAMPMICKOM 1 HEMEIIKOM.

BoiOOp AQHHBIX SI3BIKOB B HCCAEAOBAHHM
00YCAOBAEH TeM, YTO AHTAUMCKUI 1 HEMELIKHUIT
SA3BIKM OTHOCATCA K TIePMAHCKOM S3BIKOBOMU
I'pyTINe, OAHAKO Pa3AMYAIOTCSA 110 CTETIEHH TAO-
0aABHOTO BAWSIHHSL, CTPYKType $paseoAOru-
4ecKOro GOHAA ¥ KyABTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM.
O6a s3pIKa 00AAAAIOT OOTaTHIMU KOPITyCaMH

¢ obmupHOI (pazeorormdeckoii 6asom, 4To
AAET BO3MOXKHOCTb AASl PeIIPe3eHTaTHBHOIO
COIIOCTaBUTEABHOIO aHaAu3a. Kpome Toro, He-
MenKasi GPaseoAOr sl TPAAULMOHHO HACHIIIe-
Ha SKCIIPECCUBHBIMU M OOPA3HBIMU 300HMMA-
MU, a QHTAUPCKAsI ACMOHCTPHUPYET TeHACHIHIO
K YHUBEPCAAM3aLMI U [IParMaTusanuu dppase-
OAOTUYECKUX CTPYKTYP.

MareprasoM AAsL aHAAK3A BBICTYIIHAM IIPU-
Mepbl 300HIMHBIX $PA3EOAOTHIECKHX EAVHHL]
(aaree — OE), usBAeuEHHbBIE M3 CAEAYIOIMX
KOPIIyCOB:

« DWDS!, COSMAS II> — AAS HeMelKoro
SA3BIKA;
« BNC3 COCA* — AAS aHTAMIICKOTO S3BIKA.

Bribop armx KOpIycOB OOYCAOBAEH HX
AOCTYIIHOCTBIO, TIOAHOTOM, MHOroo6pasmem
>KaHPOB, BPEMEHHBIM OXBaTOM U BO3MOKHO-
CTHIO TOYHOT'O KOAMYECTBEHHOT'O U Ka4eCTBEH-
HOIO aHaAu3a. VICIOAb30BaHME HECKOABKHX
KOPIIyCOB [TO3BOASIET IIOAYYUTH GOAee 0ODbek-
THUBHYIO U KOMIIACKCHYIO KapTUHY (QyHKIHO-
HUPOBAHMS 300HUMHON (Pa3eOAOTHH B aH-
TAMIICKOM U HEMELIKOM SI3BIKaX.

3aAauaMyl UCCACAOBAHMUS SIBASIIOTCA COOp,
usydenue u kaaccupuuuposanne OF ¢ xomio-
HEHTOM-300HMMOM B HEMELIKOM M AHTAUICKOM
SI3BIKAX, [POBEACHHE CPABHUTEABHOTO QHAAM-
32 NX KOMMYHHKATUBHBIX M CTHAMCTHYECKHX
yHKIMI, BbIIBAEHHME YACTOTHOCTU U KOHTEK-

! DWDS: Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.de (aara o6pamenmus:

01.06.2025).

2 COSMAS 1I: Institut fiir Deutsche Sprache. URL: https://cosmas2.ids-mannheim.de (aata o6pame-

must: 01.06.2025).

3 BNC: The British National Corpus. URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (aara o6pamenus:

01.06.2025).

* COCA: The Corpus of Contemporary American English. URL: https://www.english-corpora.org/

coca/ (aara obpamenus: 01.06.2025).
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CTYaABHOTO PAa3HOOOPA3HS 300HUMHYECKHX
€AMHHI] B KOPITyCaX HEMEL[KOTO M aHTAMHCKOTO
A3BIKOB, 4 TAKOKe COMOCTABAEHHE OCOOEHHO-
cTeil pyHKIMOHHUPOBAHHUS 300HIMHOMN ppase-
OAOTHUH B HCCAEAYEMBIX S3BIKAX.

HoBusHa nccaeAOBaHMSA 3aKAIOYAETCS B KOM-
TAEKCHOM (QyHKIIMOHAABHOM aHAAN3E 300HUM-
HOM (Pa3eoAOTHH Ha MaTePUAAE ABYX IepMaH-
CKHX SI3bIKOB C HCIIOAb30BaHHEM KOPITyCHOM
AMHTBUCTHKU. B mccaepoBaHMU BrepBble BbI-
SIBA€HDI THUIIOAOTHYECKHE PA3AMYHS B YIIOTpPeO-
ACHUH 300HMMOB B paMKaX ¢Pa3eoAOrHIecKom
CHCTEMbI aHTAMMCKOTO M HEMEIKOTO S3bIKOB.
Pabora BHOCHT BKAAA B pasBurHe dpaseororu-
JeCKOH TUIIOAOTHH U KOPITYCHOM (ppa3eOAOTHH,
a TaKoKe MOXKET OBITH MCIIOAB30BaHA IIPH 06yde-
HUM MEXKYAbTYPHOHM KOMMYHMKAIIUU U IIepe-
BOAY.

ITpaxTuyeckass 3HAYUMOCTb HUCCACAOBAHUS
00ycAOBA€HA BO3MOXXHOCTBIO IIPUMEHEHHS
Pe3yABTaTOB B IIPENOAABAaHMU HHOCTPAaHHBIX
SI3bIKOB, TaK KaK BbIIBAGHHBIE 300HUMHbIE
¢$paseororusMel ¢ X GYHKIMOHAABHBIMU Xa-
PaKkTepUCTUKAMH U KOPITyCHBIMHM IpUMepaMHu
MOTYT CTaTh OCHOBOM AASI CO3AQHMS YIeOHBIX
HOCO6UH, YIPaKHEHUI 1 AKCHIECKUX MUHH-
MyMOB, HAaIlPaBAGHHBIX Ha pasBuUTHe Ppaseo-
AOTHYECKOH KOMITeTeHITHH CTypAeHToB. Cpas-
HHUTEAbHBIN AaHAAM3 300HUMHOM (pa3eoAOrunt
crocobcTByeT 60Aee TOYHON MHTEPIIPEeTAIHH
U aAeKBAaTHOMY II€PeBOAY HMAMOMATHYeCKHX
BBIPO)KEHMM C Y4E€TOM KYABTYPHBIX peaAunt
U IIParMaTH4€CKUX YCTaHOBOK HCXOAHOTO A3bI-
Ka, TeM CaMbIM MMeeT 3HAYHMMOCTb B 00AACTH
nepeBopoBepeHns. Fccaeposanue Pppaseono-
IM3MOB C KOMIIOHEHTOM-300HHUMOM ITO3BOASIET
U36eXaTh MEXKYABTYPHBIX HEAONIOHHMAHMII,
CBA3aHHBIX C MCIOAb30BAaHMEM 300HHMHBIX
¢$paseororusMoB B AEAOBOM U IOBCEAHEBHOI
KOMMYHHKAIIMH, YTO aKTYaAbHO AASl CIIeIM-
AAHCTOB, PAbOTAIOMIUX B MEXAYHAPOAHOI
cpepe. OTOOpaHHBI M KAACCHPUIUPOBAH-
HBIIl MaTepHaA HCCAEAOBAHHUS MOXET OBITb
HHTEIPUPOBAH B SAEKTPOHHBIE 6a3bl AAHHBIX

Ha 6a3e HeMELIKUX 1 AHTANFICKUX KOPITYCOB

¢dpazeorornIecKux eAMHHUII, OHAAMH-CAOBAPU
U A3BIKOBbIE Pecypchl. PesyAbTaThl aHaAM3a
CIIOCOOCTBYIOT YTOYHEHHIO IIPEACTABACHHUI
O POAM 300HHMOB B KOHIIENITYyaAM3aL[M MUPA,
a TaKKe OCOOEHHOCTSIX KOTHUTHBHOIO BOC-
HPHUATHS XXUBOTHBIX B PA3AUYHBIX KYABTYpax.

CaepoBaTeAbHO, AAHHOE HCCA@AOBaHHe
BOXHO He TOABKO C TEOPeTHYeCKOH TOUKH
3peHHs, HO U UMeeT IIPaKTUIECKYIO I[eHHOCTbD
B MEXKYABTYPHbIX, 00pa30OBaTeAbHBIX U IIPO-

(l)eCCI/IOHaAbeIX KOHTEKCTax.

Memodorozus KOpnycHo20 AHAAU3A 300HUMHOT
¢ppaseorozuu

Metoponoruyeckass 6asa HCCAGAOBAHHS
00yCAOBA€HA IIOCTABACHHBIMU LieASIMH M 3a-
AadaMU, AASL pellleHHs KOTOPbIX IIPUMEHSIAKCH
pasHOOOpasHble METOABL B 4mcae mcmoan3o-
BaHHBIX — KOPITYCHBIA (YaCTOTHBIA U KOHTEK-
CTYaAbHBIi1) U CPaBHUTEABHBII aHAAU3, & TAK-
€ 9AEMEHTHl KOTHHTHBHO-AMCKYPCHBHOTO
U QYHKITOHAABHOTO TIOAXOAOB, AaHAAM3 AEKCH-
4ecKkux AeQUHUIIMI PPa3eoAOTH3MOB.

IousiTHe «300HUM>»> B 0bAacTH $paseo-
AOTHHM ¥ AMHTBHCTHKE OBIA BIIEPBBIE HCIIOAb-
30BaH COBETCKMM M POCCHHCKHUM AMHIBH-
crom B.B. Bunorpaaossim [ 1], koTopsrit BBeA
MOHATHE <«300HUMUYECKON AGKCUKH>» AAS
0003HAYeHUST CAOB M BBIPKEHHUI, CBSI3aHHBIX
C Ha3BaHMAMMU >KUBOTHBIX M X II€PEeHOCHbIMH
sHayeHusMu. B.B. Bunorpapos uccaepoBaa
CTPYKTYPY U CMBICAOBbIE OCOOeHHOCTH dpase-
OAOTH3MOB, yA€ASI BHIMaHMe CeMaHTHIeCKUM
U KyABTYPHBIM QYHKIIUSIM 300HHMOB B SA3BIKE,
4TO 0KAa3aA0 3HAYUTEAbHOE BAMSAHME HA IIOCAe-
Ayioljie paboThl 10 $pPaseoAOTHH U AMHIBO-
KyAbTypoaorud [1].

300HuUMbL — 9TO AeKCeMbl, 0OO3HAYAIOIIIIe
Ha3BaHMA XXMBOTHBIX B SI3bIKe, KOTOPbIE MO-
TYT MCIIOAB30BAThCS KaK B IPSIMOM, TaK U B
nepeHocHoM 3HadeHuu [2]. OHH COCTaBASIOT
OTAEABHBIIT [TAACT AEKCUKH, 06AaAas BBICOKOM

CTEeIleHbI0 CHUMBOAM3MAa U CEMAaHTHUYECKON Ha-
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CHIIIeHHOCTH. 300HMMBI, KaK IIPaBUAO, TECHO
CBA3AaHBI C KYABTYPHBIMU IIPEACTABACHHAMU
U CTepeOTHIIAMH, OTPKAIOIMMH OTHOIIe-
HHE K JXMBOTHBIM B KOHKPETHOH S3bIKOBOM
U KyAbTypHOU cpepe [3]. B saBucumoctu ot
3TOTO OAHU U Te K€ >KUBOTHBIE MOI'YT IpHU-
obperaTh B pasHBIX KyABTYPax YHHKAAbHBIE
KOHHOTAIMH U BAUATD Ha OOIIHii COBOKYTIHBIN
cmbicA OF, KOMIIOHEHTaMU KOTOPOH OHH SIB-
asrorcs [4].

Bo ¢paseorornu repmMaHCKuX S3BIKOB 300-
HHMBbI UTPAIOT BXXHYIO POAB, IIOCKOABKY 4aCTO
CAY>KaT KOMIIOHEHTAaMH YCTOMYMBBIX BBIpa-
KEHHHA M MeTadop, MMEIONUX BBIPAKEHHBIE
KyABTYpHBIE U KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH.
Iti PpazeOAOrH3Mbl HEPEAKO CBS3bIBAIOTCS
C OIpeAeACHHBIMU XaPaKTePUCTUKAMH YEAO-
BeKa MAW CHUTYALUSIME, GOPMHUPYSI CHMBOAHU-
YecKoe 3HaYeHHe Ha OCHOBE ITOBEAEHYECKHX
9epT, BHEIIHEr0 BHAQ HMAM OOIIE€M3BECTHBIX
ACCOIMAIMI C SKMBOTHBIMH [ 5 ].

B paMkax AAQHHOrO aHAAM3a IPOBOAMACS
KOPITYCHBIN aHAAHM3 300HIMHON $pa3eOAOTHH
Ha MaTepHaAe aHTAUIICKOTO M HEMEIIKOTO SI3bI-
KOB, KOTOPBIH ITO3BOAMA KAACCUPUIIMPOBATH
YCTOMYMBbIE BBIPAXKEHUS C KOMIOHEHTOM-30-
OHVIMOM I10 CHHTAKCHYECKUM, CEMAHTUYECKUM
U $YHKIIOHAABHBIM ITPU3HAKAM.

AAsT nccaepOBaHMS 300HHMHBIX paseo-
AOTMYECKUX €AUHHI] B aHTAUFICKOM M HeMell-
KOM SI3BIKaX OBIAM OTOOGpAHBI YeTbIpe KOPIIy-
ca: COCA, BNC, DWDS u COSMAS 1],
KQKADII U3 KOTOPBIX 00AaAQ€T 3HAUUTEABHbBIM
HAyYHbIM [TOTEHIIHAAOM U pelpe3eHTaTHBHO-

CTBIO.
+ COCA (Corpus of Contemporary American
English) - xpynHeimuii c6aAaHCHPOBaH-

HBIl KOPIIyC COBPEMEHHOTO aMepPUKAHCKOTO
AQHTAMHACKOTO S3bIKA, OXBATbIBAIOIIUHN IIEPH-
0A ¢ 1990 no 2019 rop u coaepxamuit 6oaee
1 muaamappa caoB. OH IIpeACTaBASIET TEKCTHI
Pa3AMYHBIX PErucTpoB (pasroBOpHas peus,
CMU, xypoxeCTBeHHAs AMTeparypa M T. A.),
YTO AEAAET €0 OCOOEHHO LIEHHBIM AASL aHAAH-

3a MparMaTM4ecKUX M CTHAUCTHYECKHX OCO-
GeHHOCTE PpaseOAOIHYECKUX EANHHI].

+ BNC (British National Corpus) — xoprmyc
OPUTAHCKOTO AHTAMICKOIO S3bIKa O00BEMOM
0k0A0 100 MHAAMOHOB CAOB, OXBaTBIBAOIUN
SI3BIKOBYI0 mpakTuky 1980-1993 rr. BNC
IO3BOASIET BBUIBUTb YCTOSBIIMeCs ¢(paseo-
AOTH3MBI, 3aQUKCHPOBAHHBIE B IHMCbMEHHbIX
U YCTHBIX TeKCcTax KoHna XX Beka, U XOpo-
IIO TIOAXOAHUT AASI COITOCTABAEHUSI C AMEpH-
KaHCKUM BapHUAHTOM aHTAMHCKOTO SI3bIKA Ha
marepuase COCA.

« DWDS (Das Digitale Worterbuch der
deutschen Sprache) — coBpemeHHbI KOpITyC
HEMELKOTO SI3bIKa, BKAIOYAIOII1 TEKCTHI C Ha-
gara XX Beka AO HAIIMX AHEM, ¢ 6OraTom Aek-
CHKOTpadpUIeCKON U KOHTEKCTHON Pa3MEeTKOH.
OH mnpeAOCTaBASIET TOYHYI HHPOPMALMIO
0 YaCTOTHOCTH, YKaHPOBOH IPHHAAAEKHOCTU
U BpPeMEeHHOH AMHAMHUKe (pPa3eOAOrU3MOB,
BKAIOYasi 300HUMHbIE KOHCTPYKIIUH.

+ COSMASII (Institutfiir Deutsche Sprache) —
Kopryc, paspaboranmsiii MHcrHTyTOM He-
mernkoro ssbika (IDS), copepamuit TeKCTbI
PasHOOOpPasHBIX JKaHPOB, BKAIOYas IIpeccy,
XYAOXKECTBEHHYIO AUTEPATYPY U Hay4HbIE ITy6-
aukanun. COSMAS II paeT BO3MOXXHOCTB TAy-
OOKO aHAAM3HMPOBATh OCOOEHHOCTHU YIOTpeO-
AeHMS $pa3eoOAOTH3MOB B KOHTEKCTE, B TOM
YHCAe PEeTMOHAAbHbBIE M AMAXPOHUYECKHe Ba-
pHanum.

DyuxyuonarbHas Kraccudukayus
Ppaseorozueckux eduHuy 8 CONOCMABASEMbIX
a3bIKaAX

B pamkax AQHHOJ CTaTbU CAEAYET PACCMOT-
peTb OCHOBHBIE (YHKIMM 300HHMHYECKHX
$paseoAOrusMOB B aHTAMICKOM M HEMELIKOM
SI3BIKAX.

®F ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM BBIITOAHSI-
IOT B sI3bIKE M PeYM HECKOABKO BOKHBIX PyHK-
LI, KOTOPbIE MOXKHO CTPYIIIMPOBATH CACAY-
IOIIMM 06pasoM:



Kopuaruna EIL 91

OyHKIMOHAABHbIE ACTIEKTHI 300HUMHOI PPA3EOAOTHH

1) nomunamusnas (naseieamervnas). 300-
rumusle OF HasbIBaloT ONpeAeAéHHbIE sBAe-
HUSl, KQ9eCTBa, COCTOSIHMS, YePThl XapaKTepa
¥ [IOBEACHHE AIOAEH Yepe3 06pashl )KUBOTHBIX.
Hanpumep, B Hemenxom sssike OE “lahme
Ente” (6yxs. «xpomas yTka») 0603HauaeT
caaboe 3BeHO, GecrioaesHoro ueaoseka, OE
“stolz wie ein Pfau” (6yKB. «rOpAbIil KaK TaB-
AMH>») CHMBOAM3HMPYET 4Pe3MEPHO TOPAOTO
deroBeka. B amramiickom — OE “a copycat”
(6yxB. «moApa)karomjast KOLIKa») O3HAYaeT
noapaxareas, OF “busy as a bee” (6yks. «3a-
HATOM, KaK ITeAd») CHUMBOAUBHDPYET TPYAO-
AXOOUBOTO YEAOBEKa;

2)  oyeHounas.
C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM T€PEAAIOT OTHO-

Takue ¢$paszeororusmsr
IIeHHe TOBOPSIIETo K OIMChIBAEMOMY OODBeK-
Ty — TOAOXWTEABHOE HAW OTPHULIATEABHOE.
Hanpumep, OF B anrauiickoM sassike “the black
sheep (of the family)” (6yxs. «1epHas oBua» )
u OF B Hemenxom sspike “faule Kuh” (6yxs.
«AGHUBasi KOPOBa>») HECYT OTPHUIATEABbHBII
OTTeHOK, B TO Bpems Kak OF B aHramiickom
“eager beaver” (6yks. «3HeprudHsiil 606p> )
u OF B memenxom “Schwein haben” (6yxs.
«HMMeTb CBUHBIO> ), TO €CTb UMeTb YAATY, 06-
AAAQIOT ITIOAOKUTEABHOM OKPACKOM;

3)  akcnpeccusnas.
AeAdeT peub OoAee BBIPA3UTEABHOH, SIPKOII,

KoMnoHeHT-300HIM
9MOLIMOHAABHO  HachuneHHOH. Hampuwmep,
OE B anramiickom sisbike “to smell a rat” (6yxs.
«YyaTh KPBICY>» ) BbIpakaeT mopospenue, OF
“let the cat out of the bag” (6yks. «BblTycTHTD
KOTa M3 MeIIKa») OTpaxaeT 3pPeKT BHe3al-
HOro packpsiTusi. B HemenkoM s3sike OE “wie
ein begossener Pudel” (6ykB. «Kak MOKpBbI
IIyA€Ab>) CHMBOAM3HMPYET >KAAKHil, MOAAB-
Aennsiit Bup, OF “Da liegt der Hund begraben”
(6yxB. «Tam sapbiTa cobaka») MOKa3bIBaeT
CKDBITYIO CYTh M MOXET IIEPEBOAUTHCS IKC-
npeccuBHO: «Bor Buem pero!»;

4) udenmuduxayuonnas. Yepes dppaseono-
CH3MBI MOXHO OXapaKTepH30BaTh THII AUYHO-
CTH, MOAEAD [IOBEAEHNS MAY COLIUAABHYIO POAD

Ha 6a3e HeMELIKUX 1 AHTANFICKUX KOPITYCOB

geaoBeka. Hanpumep, B anraniickom s3pike OE
“dark horse” (6yxs. «TeMHast AOmaAKa») MO-
Ka3bIBaeT HEOXKMAAHHO CIIOCOGHOTO YeAOBEKA,
®FE “lone wolf” (6ykB. «OAUHOKHIl BOAK> ) —
3dMKHYTOIO, IPEATIOYHTAIONETO OAHHOYE-
cTBO yeAaoBeka. B HemernkoMm sizpike OFE “Du
hast einen Vogel!” (6yks. «y Tebs nTmuxal>)
accoruumpyercsi ¢ 4ypakoM, cymacopopom, OE
“Turteltauben” (6yxs. «roay6ku» ) — c pomaH-
THYECKOM IMapOH;

S) xommynukamuenas. DpaseoAOrH3Mbl
o6Aer4aroT obIeHNe, AeAas] €T0 AAKOHUYHBIM
U [TOHSTHBIM 32 CYET OOIIeIIPUHSTHIX 00pa3oB.
Hanpumep, OE B anramiickoM sisbike ‘frog in
one’s throat” (6yKB. «AATyIIKa B 4beM-TO TOp-
Ae») crocobHa 6bICTPO 06BACHUTL cobecep-
HUKY, 9TO y KOTO-TO eCTb OXpumAocts, a OE
B HeMelLKoM si3bike ‘die Katze im Sack kaufen”
(6yKB. «KymuTb KOTa B MeIIKe > ) IOMOTAeT Ad-
KOHHYHO IIPEAYTIPEAUTD O PHCKE;

6) KysmypHo-smHuteckas. 30OHUMHbIE
$paseoAorusmMbl  OTPaKAIOT  OCOGEHHOCTH
KYABTYPbL, TPAAHLIFIL, MEPOBOCIIPUSTHUS HAPO-
A, ero OTHoIIeHUe K XUBOTHbIM. Hanpumep,
B aurauiickoM ssvike OF “to cry wolf” cBsisama
C CIOXKETOM aHTMYHOM bGacHm Jsoma, a OE
“beleidigte Leberwurst spielen” (6yxs. «<urparp
o6mwKeHHYI0 KOAGacy») SBASeTCS HaIHo-
HAABHO-HPOHIYHBIM ~BBIPAKEHHEM, CIIeIH-
(HYHBIM AASL HEMELIKOI KYABTYPBL.

CrpykTypa KOHIjENTa XapaKTepHU3yeTCs
rMOKOCTBI0 U AMHAMHUYHOCTBIO, IOCKOABKY
He 00AQAQET YETKO YCTaHOBAEHHBIMH I'DaHH-
IJaMH MAM QHMKCHPOBAHHOM CTpyKTypoi. Ero
$opMUpOBaHUEe U COAEPIKAHIe 3aBUCST OT HH-
AVIBUAYAABHOTO OIIBITA YEAOBEKa, a TAKOKe OT
0COGEHHOCTE BOCIIPHSTHS M OCMBICACHHS HM
nspopmarmu. CAeAyeT OTMETHTS, YTO KOHIJelI-
THI IIOCTOSIHHO HAXOASITCSL B IIPOLiECCE TPAHC-
opManyi: B XOAe MBICAUTEABHON AESITEADb-
HOCTH OHH B3aUMOAENCTBYIOT APYT C APYTOM,
AKTYaAM3HpYsl pasHble aCIIEKThl M XapaKTepH-
CTHKH, KOTOPbIE MOI'YT BAPUPOBATHCS B 3aBH-
CHMOCTH OT KOHKPETHOTO KOHTeKCTa [6; 7].
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Cmpyxmyprad kraccupuxayus
Ppaseorozureckux eOUHUY, 8 CONOCINABAIEMbIX
3bIKAX

MccaepoBanre GppazeoAorn3aniui Ha ypos-
He CHHTAKCHCA MOXKHO IIPOCAEAUTH B paborax
B.M. Koayxosa [8], Bripeastomero ¢paseo-
AOTH3HUPOBAHHBIE IIOCTPOEHHS B TIpaHUIAX
CAO’KHOIIOAYMHEHHOTO [IPEAAOSKEHHS],  TAKKe
I4. Coaranmka [9], nonumaromero ¢pase-
OAOTM3HUPOBaHHbIE MTOCTPOEHMS KAaK MOAEAD,
«COCTOSIIIYIO0 U3 IIOCTOSHHbIX U IIePeMeHHBIX
9AEMEHTOB U HMEIONIYI0 CaMOCTOSTEABHOE
3HaueHHe, He COBIAAAIONEe C CHUHTAKCHYE-
CKUM 3Ha4YeHHeM KOHCTPYKLIMHU ¥ C HHAUBHAY-
AABHBIM 3HAYeHHEM (PpPa3eOAOTH3MA, K KOTO-
POMY BOCXOAUT MOAEAb> [9, c. 74]. Aaunoe
[OAOXKEHNE 3HAYUMO U HUHTEPECHO TeM, UTO
CHHTaKCHYeCKHUil (ppaseoAOTH3M, C TOUKHU 3pe-
HUS y4E€HOT0, BOCXOAUT K KAKOMY-AH60 ppase-
OAOTHM3MY, TO €CTb YCTOMYMBOMY COYETAHHIO
CAOB C OIPEAEAEHHBIM HAabOPOM KOMIIOHEH-
TOB ¥ 3HaueHHeM. Taxum o6pasoM, cTpykTypa
CHHTAKCHYEeCKOTO (PPa3eOAOTM3Ma  SBASETCS
MOTHBHUPOBAaHHOM [10; 11].

B x0pe aHaAM3a OBIAM BBIAEAEHDBI CACAYIO-
IMe OCHOBHBIE CHHTAaKCHYeCKUe MOAEAU dpa-
3€0AOTHMECKAX EAMHHI] ¢ KOMIIOHEHTOM-30-
ormmom [12]:
+ umennvie zpynnot (NP),
a dark horse — «TéMHas AomapKa>, ein armes

HallpuMep:

Schwein — «6epHATa>;

+ 2aazoavnste zpynnot (VP), Hanpumep: to

bark up the wrong tree — «06BUHATb He TOrO>,

jemandem einen Biren aufbinden — «HaBemmn-

BaTb AQIIIIY Ha YIUM>»;

« npusazamevHvie 2pynnot (Ade ), HaInpu-

Mep: as stubborn as a mule — «ynpsiMbIil KaK

0CéA», stolz wie ein Pfau — «TOpABIi KaK IaB-

AVTH>;

+ Hapeunvie epynnot (AdvP), nanpumep: as

quiet as a mouse — <« TUXUM, KaK MbIIIIb>.
Obosnauenus: NP — Noun Phraseologism,

VP - Verb Phraseologism, AdjP — Adjective

Phraseologism, AdvP - Adverb Phraseolo-
gism.

Koauuecmsennvie noxasameau
Ppaseorozuteckux eduHUY ¢ KOMHOHEHMOM-
300HUMOM 8 CONOCMABASIEMbLX A3bIKAX

Ha ocHoOBe KOpITycHOro aHaAM3a BBIGOPKH
u3 S0 $pazeoAornsmMoB C KOMIIOHEHTOM-30-
OHFMOM B K3KAOM SI3bIKE OBIAU [IOAYYEHBI CAE-
Ayromue pacripeaeaenss (cm. Tabaumy 1).

Bo Bcex ymOMAHYTBHIX KOpIyCax 4acTOT-
HOCTb OOBIYHO HOPMAAM3YETCS U BBIPAXKAETCS
B KOAMYECTBE BXOXAEHHIT Ha MHMAAMOH CAOB
(pmw), 4TO TO3BOASET CpaBHHBaTh AAHHbIE
MEXAY PasAMYHBIMH KOPITyCAMH HE3aBHCHMO
OT ux 061mero oobema.

Taroxe 3apUKCHPOBAHBI YACTOTHBIE IOKa-
3aTeAU YIOTPeOACHMS OTACABHDBIX EAMHHUIL,
HarpuMep:

+ ‘“adark horse” — 246 Bxoxpenuit (COCA);
« "to bark up the wrong tree” — 189 BxOX)XA€HMIT
(COCA);

« ‘as stubborn as a mule” — 53 BxoxaeHUS

(BNC);

« ‘ein armes Schwein” — 178 BXOXAeHUI
(DWDS);

« ,jemandem einen Bdren aufbinden” — 96 Bxo-
xpernit (COSMAS I1);

« ,stolz wie ein Pfau” — 41 sxoxpenue (COS-
MASII).

Ha ocHOBe aMIMpHYECKUX AAHHBIX OBIAK
YCTaHOBAEHBI CACAYIOIIHE 3aKOHOMEPHOCTH:

1. Yacmomnocmo u ycmotiuusocms. 300-
HUMHbIe (Pa3eOAOTH3MBI 00AAAAIOT BBICOKOM
CTeIeHbI0 MAMOMATHYHOCTH M 3aKPeIAEHHO-
CTH B pedeBOi IIPAKTHUKeE, YTO IIOATBEPIKAACTCS
UX YCTOMYMBBIM IPUCYTCTBHEM B KOPITyCHBIX
HCTOYHHUKAX.

2. Qynkyuonarvras HanpasienHocmo. Oc-
HOBHOe (YHKIIMOHAABHOE Ha3HAYeHHe 300-
HUMHBIX (Pa3eoAOrH3MOB — IIepepada olle-
HOYHBIX CY>KAEHHUH, XapaKTepUCTHK AMIHOCTH
U 3MOITMOHAABHBIX COCTOSHMI.
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Tabauya 1

yﬂOTpeﬁAeHI/le CHHTAKCHYE€CKHUX Ipynmn (l)PaSeOAOI‘I/l3MOB C KOMIIOHEHTOM-300HHUMOM
B HCCACAYEMBIX SI3bIKAaX B IPOLEHTHOM COOTHOIICHHUH

e e AHTAHUACKHUN SI3BIK HeMmenxuit 13pI1K
(COCA, BNC), % (DWDS, COSMASII), %
Hmennsre rpymmst (NP) 38 35
Taaroabuste rpynmst (VP) 30 33
TTpuaarareasusle rpynmst (AdjP) 20 22
Hapeunste rpynms (AdvP) 12 10

Ucmounux: 3A€Chb U AaA€e Ta6AI/II.IbI COCTaBA€HbBI aBTOPOM.

3. Kywwmypnas cneyuduxa. OTmedaroT-
Csl PasAMYHS B peIpe3eHTAllMH >KHBOTHBIX:
B HEMEILIKOM sI3bIKe OCOOEHHO IIPOAYKTHBEH
00pas CBMHBM B HEraTHBHON KOHHOTAIIAU
(®E “armes Schwein”, ®E “bléde Sau”), B 1O
BpeMsI KaK B aHTAMFCKOM sI3bIKe Yallle HCIIOAb-
aytotcst horse, dog, cat 1 ap.

Takum obpasom, anaaus OE c¢ xommo-
HEHTOM-300HUMOM

CTPYKTYPHBIX,
U KYABTYPHBIX XapakrepucTuk. [Ipumenenue

BBIABHA  KOMIIAEKCHOE
coyeTaHue CeMaHTHYeCKUX
KOPITyCHOTO II0AXOAA 06€CIIeanA0 aMIupuye-
CKYIO AOCTOBEPHOCTD HabGAIOACHWMI W IIO3BO-
AVAO BBISIBUTH Hanboaee yHOTpebGHMble MO-
A€AY 300HMMHOI MAMOMATUKHU B aHTAMHCKOM
U HeMelKoM s3bikax. B Tabauue 2 cobpass
300HUMMYECKHe (PPA3eOAOTM3MBI B AHIAMM-
CKOM $3bIKE, KOTOPBIE OTPAXKAIOT CTPYKTYp-
HBle MOAEAH (Pa3eOAOTM3MOB M YaCTOTHBIE
nmoxasareAn oTaeAbHbIX OF.

ITpoBeaéunbIit kKOpIycHbIN aHaAu3 SO Hau-
6oAee pacIpOCTpaHEHHBIX (PPa3eOAOrH3MOB
C 300HUMAaMH BbIABHA PSIA 3HAYMMBIX $yHKIIA-
OHAABHBIX M JACTOTHBIX OCOOEHHOCTeH B aH-
TAMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKAX.

Bo-mepBbIX, B aHIAUIICKOM S3bIKe HAOAWO-
AaeTcst 6oAaee BbICOKas o6Ijas 4acToTa YIIoO-
TpebAeHUsT 300HUMHDIX PPa3eOAOIU3MOB IO
CPaBHEHHIO C HEMEL[KHM, YTO IIOATBEPXKAAETCS
AAQHHBIMH IIO TaKMM eAMHHIAM, Kak “‘a dark
horse” (246 vs 30), “to let the cat out of the
bag” (200 vs 90), “to be the black sheep” (160
vs 70). DTO MOXET CBHACTEAbCTBOBATh O 60-

Aee MHMPOKOM CEMaHTHUYECKOM U IparmMaTuye-
CKO¥ HACBILIEHHOCTH 300HUMOB B aHTAMICKOM
$paseororun.

Bo-BTOpBIX, BBISIBA€HA CTPYKTYPHAsl OAHO-
POAHOCTb: B 000X SI3BIKaX AOMUHUPYIOT $ppa-
3e0A0TH3MBI co cTpykrypamu NP (umennbie
caoBocodeTanus) u VP (raaroabHbie BhIpae-
HUS), 4TO COOTBETCTBYEeT TUIIUIHBIM MOACASIM
HCIIOAB30BaHUA OOPA3HBIX BBIPAKEHHM, CBS-
3aHHBIX C )KUBOTHBIMH.

B-TpeTpHX, CeMaHTHYECKU aHAAM3 IIOKa-
3aA, YTO B AHTAMFIICKOM SI3bIKe YaCTO BCTpeda-
IOTCSL BBIPOXKEHWs C HETATUBHOM MAM MPOHH-
geckoi1 KoHHoTanued, Hanpumep, OF “to smell
arat”, “to cry wolf’, TOrAa Kax B HEMELIKOM SI3bl-
Ke HepeAKO (UKCHPYIOTCS YCTONYMBBIE BBI-
PaKeHHUS C IEePEeHOCHBIM 3HAaYeHHEM, CBS3aH-
HBIM C KOAAEKTHUBHO! IIPUHAAAEKHOCTBIO HAH
xapakTepucTHKOil AmuHoctu (“das schwarze
Schaf”, “der Lowenanteil”).

Takke OTMeYaeTcs HAAMYME YHHUKAAD-
HbIX (pPa3eOAOrH3MOB, He MMEIOIHX IIPSIMBIX
aHAAOTOB B ApyroM si3bike, Hampumep OF
B aHTAMiicKoM si3bike ‘a red herring” (6yxs.
«KpacHasi/KOMYeHasi CeAbAb>» ), 0603Havamo-
Iasi «AOXXHBIM CA€A, OTBACKAIOIIUI MAaHEBP >,
He MMeeT TOYHOIO 300HMMHYECKOrO IKBH-
BaAeHTa B HeMelKOM si3bike. OAHaKoO BO3MoO-
>KeH OIMCATEeABHbIN IIepeBop — ‘falsche Spur”.
AaHHOe sBA€HVE NMOAYEPKHBAET KYABTYPHO-
SI3BIKOBYIO CIeLUPHUKY M O0OYCAOBAEHHOCTD
dpaseorOruy HaMOHAABHBIM MEHTAAUTETOM
U TPAALIASMIL.
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Tabauya 2
Kaaccupukanust 30 0HEMHBIX PPa3eOAOTHIMOB B aHTAMACKOM H HeMeIIKOM si3bikax (S0 eAnam)
Ne | Anramiickuii ppaseororunsm Crpyx- Hemenxunii anaaor / IlepeBoa, Crpyx- | facrora) Hactora
Typa TYypa aHrA. HeM.
1 |adark horse NP | ein dunkles Pferd NP 246 30
2 | to bark up the wrong tree VP ]ema.ndem einen Biren A%% 189 96
aufbinden

3 |asstubborn as a mule AdjP | stur wie ein Esel AdjP 53 48
4 |as quiet as a mouse AdvP | so still wie eine Maus AdvP 27 21

S | to kill two birds with one stone VP zwei Fliegen mit einer Klappe VP 134 60

schlagen

6 | tolet the cat out of the bag VP die Katze aus dem Sack lassen VP 200 90

7 |acold fish NP | ein kalter Fisch NP 120 45

8 | to have a frogin one’s throat VP | einen Frosch im Hals haben VP 88 33

9 | to be asitting duck NP |leichte Beute NP 47 19
10 | to cry wolf VP | falsch Alarm schlagen VP 110 40
11 | to smell a rat VP | eine Maus riechen VP 78 29
12 | to work like a horse VP |schuften wie ein Pferd %4 98 37
13 | to be a busy bee NP | fleiflig wie eine Biene NP 60 25
14 | to have ants in one’s pants NP | zappeln wie ein Wiesel NP 42 15
15 | to be the lion’s share NP | der Léwenanteil NP 115 S0
16 | to be the black sheep NP | das schwarze Schaf NP 160 70
17 | to eat like a bird VP | essen wie ein Spatz VP 45 17
18 | to cry crocodile tears VP | Krokodilstrinen vergieflen VP 75 28
19 | to be a paper tiger NP | Papiertiger NP N 20
20 | to have a bee in one’s bonnet NP | eine Laus im Pelz haben NP 35 12
21 | to smell like a fish VP | verdichtig sein VP 25 10
22 | afly on the wall NP | eine Fliege an der Wand NP 38 15
23 | to have kittens VP  |nervos werden VP 33 14
24 | to be the top dog NP | der Chefsein NP 85 40
25 |awild goose chase NP | eine vergebliche Suche NP 70 22
26 |to let sleeping dogs lie VP flci}cl}lif;r:ile(el;llunde soll man VP 90 45
27 | to be the elephant in the room NP | das offensichtliche Problem NP 40 12
28 | to be asitting duck NP |leichte Beute NP 47 19
29 | to be the early bird NP | der Frithaufsteher NP 50 18
30 | to have a snake in the grass NP | ein falscher Freund NP 22 9
31 | to have a dogin the fight NP | ein eigenes Interesse haben NP 15 6
32 |to be a dark horse NP | ein Uberraschungskandidat NP 246 30
33 | to go to the dogs VP | den Bach runtergehen VP 44 20
34 | to hold one’s horses VP | Geduld haben VP 67 25
35 | to pig out VP |sich vollstopfen VP 55 19
36 | to be the cat’s whiskers NP |etwas Besonderes sein NP 35 14
37 | to be alone wolf NP | Einzelginger NP 50 21
3 |tokill the goose that lays VP | die Kuh melken VP 30 12

the golden eggs

39 [toPut the catamong VP | Unruhe stiften VP 48 20

the pigeons
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Ne | Anramiickuii ppaseororusm Crpyx- Hemenxwnii anasor / IlepeBoa, Crpyx- |acrora| Hacrora
TYypa TYypa aHTA. HeM.
40 | to have the lion’s heart NP | mutigsein NP 28 10
41 | to be a snake oil salesman NP | Scharlatan NP 20 8
42 | to have ants in the pants NP | zappeln NP 42 15
43 | to keep the wolf from the door VP | den Hunger abwenden VP 26 9
44 | to take the bull by the horns VP den Stier bei den Hornern VP 70 30
packen

45 | to have a whale of a time NP | eine Riesengaudi haben NP 18 7
46 | to be a horse of a different color NP | etwas vollig anderes sein NP 22 10
47 | to be a fish out of water NP | sich unwohl fithlen NP 35 14
48 | to be the horse’s mouth NP |auserster Hand NP 25 11
49 | to be a sitting duck NP |leichte Beute NP 47 19
S0 | to be a copycat NP | ein Nachahmer NP 60 23

VimenHo Takue $pa3deoAOTH3MBI C KOMIIO-
HEHTOM-300HIMOM OCOOEHHO IIeHHBI IpH
MEXKYABTYPHBIX HMCCAEAOBAHMIX, IIOCKOABKY
UX HCIIOAB30BaHME PACKpPHIBAET IAyOHHHBIE
IIAACTHI KyABTYPBI 1 6bITa Hapoaa [13].

Takum 006pasoM, CPaBHUTEABHBIH KOPITYC-
HBII AHAAU3 IIOATBEPAHA BOXKHOCTD M3YIeHHs
300HUMHOHN ($Pa3eOAOTHH B (YHKIIMOHAAD-
HOM acCIIeKTe, YTO IIO3BOASIET BBIIBASITH OCO-
GEeHHOCTH SI3BIKOBOTO MBILIACHHS U 06pasHON
CHCTeMBI B HEMEIIKOM M AHTAMHCKOM SI3BIKAX.
IToAy4eHHBIe pe3yABTATHI HMEIOT IIPUKAAAHOE
3HaYeHUe AAS AUHTBUCTHUKY, IEPEBOAQA H IIpe-
[OAABAHUSI HHOCTPAHHOIO SI3BIKA, CIIOCO0-
CTBysl 0oAee TAYOOKOMY IMOHHMMAHHIO MEXb-
S3BIKOBBIX PasAMMHI U YHUBEPCAABHBIX YepT
$PaseoAOrHIeCKOro CAOSL.

3axouenue

B xoae mccaepOBaHuS ObIA IPOBEASH KOD-
IIyCHBIM QaHAAM3 300HHMMHBIX (pa3eoAoru-
9eCKUX EAVHMI] B aHTAMHCKOM M HeMeIKOM
SI3BIKAX HA MaTepHAAe YeTHIPEX KPYITHbIX HAIH-
onaapubix koprycos (COCA, BNC, DWDS,
COSMAS II).

ITIpoBeaéHHas KAaccMPUKAIMA M KOAHM-
yecTBeHHbIM aHaau3 SO ¢paseorormyeckux

EAVHUI] C KOMIIOHEHTOM-300HMMOM IIOKa3a-
AV, 9TO TaKHe EeAVHHUI[bl UIPAIOT 3HAYMMYIO
POAb B KOMMYHUKATHBHOI CTPYKType BBICKA-
3biBaHmsL. Hamboaee 4acTOTHBIME OKa3aAHCh
BBIPXKEHMUSI, CBSI3AHHBIE C XaPAKTEPUCTHUKON
amanoctu (manpumep, ®E ‘@ dark horse”,
OF “jemandem einen Biren aufbinden”).

YacToTHBIE IOKA3aTeAM BBUIBUAU YCTOM-
YHBOCTh PSIA? PPa3eOAOrHYeCKUX KOHCTPYK-
LM B COBpPeMEHHBIX s3bIKaX: HAIpUMep,
OF “a dark horse” (246 sxoxaernit 8 COCA),
OE “ein armes Schwein” (178 Bxoxaenumit
B DWDS) u Ap. AaHHble CBHAETEABCTBYIOT
O BBICOKOM IparMaTUYECKOM 3arpyske 3THX
€AVHUL] B IIOBCEAHEBHOM M MEAUMHON KOMMY-
HUKAIUH.

MccaepoBaHne OTKPBIBAET BO3MOXXHOCTH
AASL PACIIMPEHMS AaHAAM3A 33 CUET BKAIOUEHIS
APYTUX s3bIKOB (HampuMmep, $paHIIy3CKOTo,
HICTIAHCKOTO, PYCCKOTO), a TakKe IpHUBAEYe-
HUSI MyABTUKOPITYCHBIX mAaTgopMm. OcoObiit
HHTepeC IPEACTABASIET AHAXPOHUYECKHUI Cpe3
300HMMHOMN (GPa3eOAOTHH, ITO3BOASIIOIIHIL OT-
CAGAUTDH U3MEHEeHHe YIIOTPeOACHNUS M CTHAU-
CTHYECKOH OKPACKU EAHHHUI] C TeYeHHeM Bpe-
MeHH. Takke IepCIeKTHBHBIM HALlpaBACHUEM
SIBASIETCSI ICCAEAOBAHIE 300HHMOB B PeKAaMe
U HOBBIX MEAHAPETHCTPax — B 6AOrax, CoLu-
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AABHBIX CETAX, TIOAMTHIECKOM AMCKYpCe, TA€
OHH IIPHOOPETAIOT HOBbIe CEMAHTHKO-IIParMa-
THU4YeCKue yHKIHH.

Pe3yAbTaTbl CCAEAOBAHMS MOTYT OBITH HC-
MOAB30BAHBI B IIPEIIOAABAHUM (PPA3EOAOTUH
Y TIParMaTHKU aHTAMFICKOTO M HEMEIIKOTO S3bI-
KOB, 4 TAKKe TIPH COCTABACHHHM Y4eOHBIX IO-
cobuil, caoBapeil $ppaseOAOTHYECKHX EAUHHI]

C KyABTYPHBIMU M IIPArMaTHIECKHME ITOMETa-
M. Kpome Toro, BBISIBA€HHBIE THIIBI (QYHKITHI
300HUMHBIX (QPa3eOAOrH3MOB M AAHHBIE O Ya-
CTOTHOCTH KX YIIOTPebAEHHS MOTYT OBITH IIpU-
MEHHMBI [IPH aBTOMATHYeCKOil 00paboTKe Tek-
CTa, MALIMHHOM IIepeBoAe U 00yUeHHH CHCTEM
HCKYCCTBEHHOTO MHTEAAEKTA AMHIBUCTHYECKOMN
HHTEPIPEeTalMK YCTOMYMBBIX BHIPAXKEHHI.

Awnreparypa

1. Bumnoepados B.B. Kareropus cocrostuus // Pycckuit si3pik: [pamMmaTudeckoe yueHne o cA0Be.
3-e u3p. M. : Boiciras mkoaa, 1986. C. 330-347.

2. Hesanuenxo T.A. KommapaTuBHble $ppa3eoAOTH3MBI HEMEIKOTO SI3bIKA C KOMIIOHEHTOM-30-
OHMMOM (CEMaHTHMYeCKHit U AMHIBOKYABTYPHbIl acrextsi) // ®uaororudeckue Hayku. Bo-
npocsl Teopun 1 npakruke. 2023. T. 16. Ne 6. C. 1801-1807. DOI: 10.30853/phil20230292.
EDN VASCLO.

3. Cmompuyxas E.A. AMHrBOKYABTYPOAOTHYECKIE 0COOEHHOCTH GPa3eOAOTH3MOB K IIOCAOBHI]
C 300HMMaMH B aHTAMIICKOM U PYCCKOM sI3bIKaX // MaTepHaAbI MeXXAYHAPOAHOTO HAYYHOTO $Opy-
Ma «O6pasosanne. Hayka. Kyasrypa» : CoopHuk HayuHsIx crareil. [>xean, 23 Hos6ps 2016 1. /
oA 0611, pea. mpod. B.B. Flabkesmaa, H.B. Ocurmosa. Ixeas : I>KeAbCKuUit TOCYAQPCTBEHHBIH YHH-
Bepcurert, 2017. C. 1067-1069. EDN ZNZYFH.

4. Tycesa A.E., Kopuaezuna E.II. Bepbaausarnus HAIIOHAABHO-KYABTYPHBIX CTE€PEOTHIIOB IIO-
CPEACTBOM 300HUMHOM ¢paseosornu (Ha MaTepuase AHTAMICKOTO M HEMELKOTo S3bIkoB) // Bo-
IPOCHI COBpeMeHHO AMHrBUCTHKY. 2024. N¢ 4. C. 97-109. DOI: 10.18384/2949-5075-2024-4-
97-109. EDN GQVXOU.

S. Beasesa M.B. AOMMHAHTHBIN NPUHIMI POPMUPOBAHUSA OIEHOYHBIX 3HAYeHHI (paseoio-
IHYeCKUX eAMHHUI] C KOMIOHeHToM-300HUMOM // KormuTusHble mccaepoBaHus ssbika. 2020.
Ne 4 (43).C. 130-15S5. EDN XFNLYH.

6. Kynun A.B. Kypc dppaseorornu coBpeMeHHOTO aHTAMHCKOTO si3blka. M. : Beicimas mkoaa,
1996.336 c.

7. Tumosa IO.B. Crpykrypa KoHLenTa U MeTOABI ero omucanus // Bectruk YAI'TY. Cepus:
I'ymanutaphsie Hayku. 2010. N2 4 (132). C. 85-89. EDN QJBKNE.

8. Kodyxos B.H. Cunrakcudeckas ppaseosorusanus // IIpobaeMsl ppaseororun u 3apadu eé
u3ydeHHs B BbicuIell U cpepneil mxoae / ITop pea. PH. ITonosa. Boaoraa : CeBepo-3amapsoe
KHIDKHOE M3A-Bo, 1967. C. 1-23.

9. Coszanux I.4. Dpaseororngeckrie MOAEAN B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike // Pycckuit si3pIKk
B mKoae. 1976.Ne S. C. 73-78.

10. Moon R. Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpus-Based Approach. Oxford :
Clarendon Press, 1998. 334 p.

11. Tpogumosa E.B. OMoTUBHBIE aHTAMICKHE $PA3eOAOTH3MbI C KOMIOHEHTOM-300HHMOM //
Studia Linguistica (Caskr-Tletep6ypr). 2021. N 30. C. 121-129. EDN XOXDXV.

12. Ilab6anosa B.IL, Kopuazuna E.II. CTpyKTypHbIil aHaAU3 $PaseOAOTHIECKIX EAMHHUI] C KOMIIO-
HEHTOM-300HHMOM B HEMELIKOM sI3bIKe // AKTyaAbHbIe BOIIPOCHI COBPEMEHHON AMHTBUCTHKH :
Marepuaast IX pernoHaAbHOI Hayd.-TIpakT. KoH$. (c MexAyHap. ydacTrem). Mocksa, 24 cen-
1s16pst 2021 1. M. : MI3A-Bo MOCKOBCKOTO TOCYAQPCTBEHHOTO 0OAACTHOrO yHHUBepcurera, 2022.
EDN LMBPXG.



Kopuaruna EIL 97

OyHKIMOHAABHbIE ACTIEKTHI 300HUMHOI PPA3EOAOTHH

Ha 6a3e HeMELIKUX 1 AHTANFICKUX KOPITYCOB

13. Acagosa T.A. PyHximoHNpOBaHIe 300MOP$UIMOB B HEMEIKOM s13bike // Bompocs! Aunrsu-
CTHIKM M METOAUKH IIPEIIOAABAHUS HHOCTPAHHOTO sI3bIKa : COOPHUK HAy4HBIX CTaTeil. B 9 /
I'a. pea. E.B. Caxxuna. Tomeas : Tomeabckuit rocyaapcTBeHHbI yHUBepcHuTeT uMeHu O. Cxopu-
up1, 2020. C. 45-49. EDN PLXXBE.

References

1. Vinogradov V\V. (1986). Category of “state”. In: Vinogradov V\V. Russkii yazyk: (Grammat-
icheskoe uchenie o slove) [Russian language: Grammatical teaching about the word]. 3 edition.
Moscow : Vysshaya shkola Publ. Pp. 330-347. (In Russian).

2. Ivanchenko T.A. (2023) Comparative phraseological units of the German language with
azoonym component (semantic and linguocultural aspects). Philology. Theory & Practice. Vol. 16.
No. 6. Pp. 1801-1807. (In Russian).

3. Smotritskaya E.D. (2017). Linguocultural features of phraseological units and proverbs
with zoonyms in English and Russian. In: I'’kevich BV, Osipov N.V. (Eds) Obrazovanie. Nauka.
Kul'tura [Education. Science. Culture] : Proceedings of the International Scientific Forum.
Gzhel, 23 November 2016. Gzhel : Gzhel State University Publ. Pp. 1067-1069 (In Russian).

4. Guseva A.E., Korchagina E.P. (2024). Verbalization of national and cultural stereotypes
through zoonym phraseology based on English and German languages. Key Issues of Modern Lin-
guistics. No. 4. Pp. 97-109. DOL: 10.18384/2949-5075-2024-4-97-109 (In Russian).

S. Beliaeva LV. (2020) The dominants-oriented principle of evaluating meanings formation
in phraseological units with a zoonym component. Cognitive Studies of Language. No. 4 (43).
C. 130-15S. (In Russian).

6. Kunin AV. (1996). Kurs frazeologii sovremennogo angliyskogo yazyka [Modern English Phra-
seology Course]. Moscow : Vysshaya shkola Publ. 336 p. (In Russian).

7. Titova YuV. (2010). The structure of a concept and methods of its description. Bulletin of
Ulyanovsk State Technical University. No. 4 (132). Pp. 85-89. (In Russian).

8. Kodukhov VI. (1967). Syntactic phraseology. In: Popov R.N. (Ed) Problemy frazeologii i za-
dachi eye izucheniya v vysshey i sredney shkole [ The problems of phraseology and the tasks of its
study in higher and secondary schools]. Vologda : Severo-Zapadnoe knizhnoe izdatel’stvo Publ.
Pp. 1-23. (In Russian).

9. Solganik G.Ya. (1976). Phraseological models in modern Russian. Russian language at school.
No. 5. Pp. 73-78. (In Russian).

10. MoonR. (1998). Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpus-Based Approach. Oxford :
Clarendon Press. 334 p.

11. Trofimova EV. (2021) Emotive English idioms with a zoonymic component. Studia Linguis-
tica. No. 30. Pp. 121-129. (In Russian).

12. Shabanova V.P,, Korchagina E.P. (2022). Structural analysis of phraseological units with
azoonym component in German. In: Aktual'nye voprosy sovremennoi lingvistiki [ Topical Issues of
Modern Linguistics] : Proceedings of the IX Regional Scientific and Practical Conference (with
international participation). Moscow, September 24, 2021. Moscow : Moscow State Regional
University Publ. Pp. 112-116. (In Russian).

13. AsafovaT.A.(2020). Functioning of zoomorphisms in the German language. In: Sazhina EV.
(Ed) Voprosy lingvistiki i metodiki prepodavaniya inostrannogo yazyka [Issues of linguistics and
teaching methods of foreign language] : Collection of articles. Vol. 9. Gomel : Francisk Skorina
Gomel State University Publ. Pp. 45-49 (In Russian).

ITocTynuia B pemakumio: 29.09.2025 Received: 29.09.2025

IToctymnmia nocse perjeHsupoBanus: 31.10.2025  Revised: 31.10.2025

IIpuuaTa k mybmmkanmm: 10.11.2025 Accepted: 10.11.2025



